THOA THUAN
GIUA
CHINH PHU NUGC CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHINH PHU NIU DI-LAN
VE CHUONG TRINH LAM VIEC TRONG KY NGHi

Chinh phu nuée Cong hoa xa hoi chii nghia Viét Nam va Chinh pht Niu
Di-lan (sau day goi tat la “cac Bén”) da di dén thoéa thuan chung vé viéc thuc
hién Chuong trinh 1am viéc trong ky nghi (sau day goi tit 1a “Chuong trinh”)
gifta hai nudc:

Phan 1: Trach nhi¢ém cia Chinh pha Niu Di-lan
Piu 1

Theo quy dinh tai Piéu 2 cua Thoa thuan nay va khi dugc cong dan nudc
Cong hoa xa hoi chu nghia Viét Nam ndp don dé nghi cap thi thuc vao Niu Di-
lan, Chinh phti Niu Di-lan s& cap thi thuc c6 gi4 tri trong thoi han muoi hai (12)
thang ke tir ngay cap, cho nhitng nguoi dap Gmg dugc céc yéu ciu sau:

(a) 1a cong dan ciia nuéc Cong hoa xa hoi chi nghia Viét Nam;
¢6 y dinh chu yéu la di nghi tai Niu Di-1an, nhung tim duoc viéc 1am
va hoc tdp mot cch ngau nhién chir khong phai 1a 1y do chu y€u cua
chuyén di;
1a nhimg ngudi trong do tudi tir di mudi tim (18) dén ba muoi (30)
tudi vao thoi di€ém ndp ho so;
khong ¢6 ngudi phu thude di cting;
c6 ho chiéu con thoi han dugc nude Cong hoa xa hoi chu nghia Viét
Nam cap;
c6 v€ mdy bay roi khoi Niu Di-1an hodc cé du kha ning tai chinh dé
mua v€ mdy bay nay;
c6 du kha ndng tai chinh dé tra cac khoan chi phi trong thoi gian cu tra
0 Niu Di-lan va dugc xac nhan béi co quan c6 lién quan;
cod b.'?lng gido duc dai hoc véi tdi thiéu ba (3) ndm hoc tap chinh quy tai
truong dai hoc;
6 kha ning sir dung tiéng Anh & mac do ti thiu ¢ thé lam viéc
duoc;
trd 1€ phi cép thi thuc theo quy dinh;
dong y mang bao hiém y té va bao hiém toan bd chi phi bénh vién con
hi¢u luc trong sudt thoi gian ¢ Niu Di-14n;
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(1) tuan thu céc yéu cau vé stc khoé va nhan than theo quy dinh cta Niu
Di-lan; va
(m) trudce day chua ting tham gia vao Chuong trinh.
Piéu 2

M&i nidm, Chinh phti Niu Di-1an s& cép t6i da 100 thi thuc cho nhitng cong
din nudc Cong hoa xa hoi chu nghia Viét Nam dap tng dugce nhitng yéu cau
trong Didu 1 ctia Théa thuan nay. Chinh phu Niu Di-lan s& thong bdo cho Chinh
phi nuge Cong hoa xa hoi chu nghia Viét Nam va cong bd ngay sau khi hoan
thanh c4p 100 thi thuc mdi nam. Chinh phu Niu Di-1an s& théng bao chinh thire

bing van ban cho Chinh phu nudc Cong hoa xa hdi chu nghia Vigt Nam tat ca
nhitng quyét dinh diéu chinh sb luong thi thuc duoc

cap mdi nam. P& tranh nhdm 14n, viéc diéu chinh sb lugng thi thuc dugc
cap mdi ndm sé& khong duoc coi 1a su sira ddi chinh thire d6i véi Thoa thuan nay,
trir khi tac dong cia vige diéu chinh nham lam giam sb lwong thi thuc dugc cap
mdi nam xubng dudi 100 thi thye, trong truong hop do s& ap dung thu tuc duge
quy dinh tai Diéu 14 cta Thoa thuan nay.

Piéu 3
Chinh phu Niu Di-lan s& cho phép cac cong déan cua nude Cong hoa x4 hoi

chi nghia Viét Nam ¢6 thi thuc duoc cép theo Didu 1 ctia Théa thuan nay va
dugc phép nhap canh vao Niu Di-lan:

(a) duogc cu tri ¢ Niu Di-lan trong thoi gian khong qua mudi hai (12)
thang ké tir ngay nhép canh vao Niu Di-lan;

(b) dugc lam viée c6 hudng luong theo cac didu khoan cia Thoa thuan nay
trong thoi gian khong qué mudi hai (12) thang ké tir ngay nhap canh
vao Niu Di-lan;

(¢) dugc tham gia vao cdc khda dao tao hodc hoc tap theo cac diéu khoan
cua Thda thuan nay; va

dugc nhap céanh, xuét canh Niu Di-lan trong khoang thoi gian thi thuc
co gia tri.
Diéu 4
Chinh phti Niu Di-lan s& yéu cau moi cong dan tir nude Cong hoa xa hoi
chi nghia Vi¢t Nam nhép canh vao Niu Di-lan trong khudn khd Chuong

trinh nay phai tuan thu phédp ludt va quy dinh cta Niu Di-lan, khong duogc
tham gia 1am viéc hogc hoc tap trai v6i cac didu khoan cta Théa thuan nay.

Chinh phd Niu Di-lan s& khong cho phép cong dan nudc Cong hoa xa hoi
chi nghia Viét Nam nhdp canh Niu Di-lan theo Chuong trinh nay tham gia
vao cong viéc lau dai trong thoi gian ¢ Niu Di-14n va khong cho phép
nhitng cong déan d6 lam vige cho ciing mét chu sir dung qué ba (3) thang
trong thoi gian ¢ tai Niu Di-l4n.
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(3) Chinh phu Niu Di-lan s& cho phép cac cong dan nudec Cong hoa xa hdi chu
nghia Viét Nam da nhdp canh vao Niu Di-lan theo Chuong trinh nay dugc
tham gia vao céc khoa dao tao hodc hoc tap vé6i tong thoi gian khong qué ba
(03) thang trong thoi gian & Niu Di-lan.

Phin 2: Trach nhiém ciia Chinh phu nwéc Cong hoa xa hoi chii nghia
Viét Nam
Piéu 5
Theo quy dinh tai Piéu 7 cua Thoa thudn nay va khi dugc cong dan cua
Niu Di-lan ndp don de nghi cip thi thuc, Chinh pht nudc Cong hoa xa hoi chu

nghia Viét Nam s¢& cép thi thuc ¢6 gia tri trong thoi han muoi hai (12) thing ké
tir ngdy cép cho nhing ngudi dap tng cac yéu ciu dudi day:

(a) la cong dan cda Niu Di-lan;

(b) coy dinh chu yéu la di nghi & nude Cong hoa x@ ho1 chu nghia Viét Nam,
nhung tim dugc vi€e lam va hoc tdp mot cach ngau nhién chir khong phai 1a
Iy do chu yéu cua chuyén di;

(c) la nhung nguoi trong do tudi tir do mudi tam (1 8) dén ba muoi (30) tudi vao
thoi diém ndp hod so;

khong ¢6 nguoi phu thude di clng;
(e) c6 ho chiéu con thoi han dugce Niu Di-lan cip;

(f) c6 vé may bay dé roi khoi nude Cong hoa xa hoi chu nghia Viét Nam hodc
¢6 du kha ning tai chinh dé mua vé may bay nay;

¢ du kha ning tai chinh dé tra cac khoan chi phi trong thoi gian cu tra &
Viét Nam va dugc xac nhan bdi co quan ¢6 lién quan;

tra 1¢ phi cdp thi thuc theo quy dinh va 1& phi cip gidy phép lam viéc theo
Chuong trinh nay;

¢6 Chimg chi qudc gia vé Két qua hoc tap Phé thong Trung hoc (NCEA) tix
Cép do 2 trd 1én;

ddng y mang bao hiém y té va bao hiém toan bo chi phi bénh vién con hiéu
luc trong thoi gian ¢ nude Cong hoa xa hoi chi nghia Viét Nam;

tudn thii cc yéu cdu vé sirc khoé va nhén than theo quy dinh cua nudc
Cong hoa x4 hoi chi nghia Viét Nam; va

trude diy chua tirng tham gia vao Chuong trinh.

Piéu 6
MJdi nam, Chinh phti nuéc Cong hoa xa hoi chu nghia Viét Nam sé& cip téi
da 100 thi thuc cho nhitng cong dan Niu Di-1an dép tng dugc nhitng yéu ciu
trong Diéu 5 ctia Thoa thuan nay. Chinh pht nuéc Cong hoa xa hoi chii nghia

Viét Nam cling s€ thong bao cho Chinh phu Niu Di-lan va cong b6 ngay sau khi
hoan thanh cap 100 thi thuc mdi nam. Chinh phii nwéc Cong hoa xa hoi chu
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nghia Viét Nam s€& thong bdo chinh thtrc bang vin ban cho Chinh phu Niu Di-14n
tat ca nhitng quyét dinh diéu chinh sb lugng thi thuc dugce cdp mdi nim. Dé
tranh nham 13n, viéc diéu chinh sé lugng thi thue duge cdp mdi nam sé khong
dugc coi 13 sy stra ddi chinh thirc déi v6i Thoa thuan nay, trir khi tdc dong cta
viéc diéu chinh nhim lam giam sb luong cép thi thuc mdi nim xuéng dudi 100
thi thuc; trong truong hop dé sé 4p dung thu tuc quy dinh tai Diéu 14 cta Théa
thuan nay.

Piéu 7

Chinh pht nuéc Cong hoa xa hdi chi nghia Viét Nam sé& cho phép bit ky
cong dan nao cua Niu Di-lan ¢6 thi thuc duoc cap theo Dicu 5 cua Thoa thuin
nay va dugc phép nhép canh vao nude Cong hoa xa hoi chu nghia Viét Nam:

(a) dugc cu tru tai nudc Cong hoa xa hoi chii nghia Viét Nam trong thoi
gian khong qud mudi hai (12) thang ké tir ngay nhép canh vao nuéc
Cong hoa xa hoi chii nghia Viét Nam;

(b) duoc lam viée ¢6 hudng lwong theo cac diéu khoan cta Théa thuan nay
trong thoi gian khong qua mudi hai (12) thang ké tir ngay nhép canh
vao nude Cong hoa xad hdi chu nghia Viét Nam;

(¢) duogc tham gia vao cac khod dao tao hoidc hoc tap theo cac diéu khoan
cua Thoa thuan nay; va

(d) duogc nhép canh, Xuét canh nudc Cdng hoa x4 hoi chu nghia Viét Nam
trong khodang thoi gian thi thuc c6 gid tri.

Diéu 8
(1) Chinh pht nuéc Cong hoa xa hoi chii nghia Viét Nam s& yéu cau bat ky
cong dan Niu Di-lan nao da nhdp canh vao nudc Cong hoa xa hoi chu nghia
Viét Nam trong khuon khé Chuong trinh nay phai tuan thu phép luét va cac
quy dinh cta nuéc Cong hoa xa hoi chii nghia Viét Nam, khong dugc tham
gia lam vi¢c hodc hoc tap trai véi cac diéu khoan ctia Thoa thuén nay.

(2) Chinh phti nuéc Cong hoa xa hdi chu nghia Viét Nam sé& khong cho phép
cong dan Niu Di-1an da nhép canh vao nudc Cong hoa x4 hodi chi nghia
Viét Nam theo Chuong trinh nay tham gia vio cong viéc lau dai trong thoi
gian ¢ nuée Cong hoa xa hoi chi nghia Viét Nam va khong cho phép nhitng
cong dén do6 lam viéc cho cing mot chu st dung qua ba (03) thang trong
thoi gian ¢ tai nwéc Cong hoa xa hoi chii nghia Viét Nam.

(3) Chinh phi nudc Cong hoa xa hoi chii nghia Viét Nam s& cho phép nhiing
cong dan Niu Di-1an da nhép canh vao nudc Cong hoa xa hoi chi nghia
Viét Nam theo Chuong trinh nay dugc tham gia cdc khoa dao tao hoic hoc
tap véi tong thoi gian khong qud ba (03) thang trong thoi gian & nude cdng
hoa xa hoi chi nghia Viét Nam.




Phan 3 : Nhirng diéu khoén chung
Piéu 9
Mbi Bén sé& chi dinh mot co quan chirc nang ca‘ip B0 c¢6 trach nhi€ém thuc

hién va giam sat viéc thuc hién Théa thuan nay. Cac co quan chirc nang cé
trach nhiém thuc hién va gidm sat viéc thuc hién Thda thuan nay bao gom:

(a) dbi voi Niu Di-1an 1a Bo Lao dong; va

(b) dbi v6i Viét Nam 1a Bo Lao dong — Thuong binh va Xa hoi.

(2) MOdi Bén c6 trach nhiém 1am rd cac yéu cau néu tai Diéu 1 va Diéu 5 cla
Théa thuén nay.

(3) Mdi Bén s& c6 hinh thic cip gidy phép phi hop cho cong dan nhap canh
vao Viét Nam hodc Niu Di-1an theo Chuong trinh nay dugc lam viéc trong
thoi gian muoi hai (12) thang.

(4) Theo Diéu 7 ciia Thoa thudn nay, cong dan Niu Di-lan dang ky xin cép thi
thuc theo Thoa thuan nay s& dong thoi dang ky xin cp gidp phép lam viéc
trong ky nghi theo Chuong trinh nay tai Dai sit quan Viét Nam tai Niu Di-
lan vé6i thoi han téi da 1a mudi hai (12) thang. Trong truong hop gidy phép
lam viéc trong ky ‘nghi theo Chuong trinh nay duoc chép thuan thoéng qua
Dai st quan thi gidy phép do s& duoc co quan ¢6 lién quan cip ngay sau khi

dén nudc Cong hoa xa hoi chit nghia Viét Nam.

Piéu 10

(1) Khong phu thudc vao ndi dung cac Pidu 1 va 5 ciia Thoa thuan nay, mot
trong hai Bén c6 thé tir choi cap thi thuc theo Thda thuan nay, cin ci theo
phap luét va quy dinh ctia nudc minh.

(2) MOt trong hai Bén, can ctr theo phép ludt va quy dinh cua nude minh, ¢6 thé
tir chdi bt ky cong dén nao da dugc cap thi thuc theo Thoa thuén nay nhap
canh vao lanh thd nude minh hodc c6 thé yéu cu bét ky cong dan nao da
duoc cép thi thuc nhap canh theo Théa thudn nay doi khoi lanh thd nude
minh.

Pidu 11

Mot trong hai Bén c6 thé yéu ciu trao doi y kién bat ké luc nao thong qua
kénh ngoai giao vé viéc t chirc thuc hién Thoa thuan nay. Viéc trao doi y kién
s& duoc thuc hién som nhét c6 thé, nhung khong dugc qua sdu muoi (60) ngay
ké tir ngay Bén kia nhan dugc y€u cau trir khi cdc Bén cung c6 quyet dinh khéc.
Théa thuan nay c6 thé duge cic Bén cung xem xét lai khi ¢o yéu ciu cua mot
trong hai Bén.

Pidu 12
Bt ky Bén ndo ciing c6 thé tam thoi dung thuc hién mot phén hoac toan
bo Thoa thudn nay vi ly do an ninh, trat tu cong cdng, suc khoé cdng ddng hodc
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rii ro nhép cu. Viéc tam dung nay va ngay hi¢u luc cua viéc tam dirng sé& duoc
thong bao cho Bén kia thong qua kénh ngoai giao.
Piéu 13
B4t ky Bén nao cling ¢o thé chdm dut hiéu lyc Thoa thudn nay béng cach
thong bdo cho Bén kia bang van ban trude ba (03) thang. Vao ngay cham dut
hi¢u lyc hodc tam dung Thoa thudn nay, cdc cd nhén dang c6 thi thue dugc cap
theo Diéu 1 hodc Didu 5 ctia Thoa thuén nay van dugce phép nhp canh va/hodc

tiép tuc & lai Niu Di- lan hodc nudc Cong hoa xa hoi chu nghia Viét Nam trir khi
cac Bén cling c6 quyét dinh khac bang van ban.

Picu 14
Théa thuan nay cé thé duoc sia doi bat ky luc nao trén co s6 su dong
thuén bang vin béan ciia cac Bén.
Picu 15
M01 Bén s& thong bdo cho Bén kia thong qua kénh ngoai giao, vé viée

hoan tit cac thu tuc can thiét trong nuéc dé Thoa thuan nay c6 hiéu luc. Thoa
thuén nay s& c6 hiéu luc ké tir ngay nhan duoc thong bdo sau cung.

Dé lam bang, nhitng nguoi ky tén dudi day, duoc su iy quyén hop thire
ctua Chinh pht nudc minh, da ky Thda thudn nay.

Bugc ky tai Ha Noi ngay 29 thang 12 nam 2011, thanh hai ban chinh, moi
ban bing tiéng Viét va tiéng Anh; ca hai vin ban déu c6 gia tri nhu nhau.

Thay mat Chinh phu nwéc Cong hoa Thay mat Chinh phu Niu Di-lan
xa hoi chii nghia Viét Nam

Pham Thi Hai Chuyén Heather Riddell
B0 truéng By Lao dong — Thwong binh  Pai sit Niu Di-lan tai Viét Nam
va Xa hoi




ARRANGEMENT ON A
WORKING HOLIDAY SCHEME
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM
AND
THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the Government of
New Zealand (hereinafter referred to as “the Participants”) have come to the
following understandings for the operation of a Working Holiday Scheme
(hereinafter referred to as “the Scheme”) between the two countries:

Part | — Responsibilities of the Government of New Zealand
Paragraph 1

The Government of New Zealand will, subject to Paragraph 2 of this Arrangement,
on application by a citizen of the Socialist Republic of Viet Nam, issue a visa, valid
for presentation in New Zealand for a period of twelve (12) months from the date of
issue, to any person who satisfies each of the following requirements:

(a) is a citizen of the Socialist Republic of Viet Nam;

(b) has the primary intention to holiday in New Zealand, with employment
and study being incidental rather than primary reasons for the visit;

(c) is aged between eighteen (18) and thirty (30) years, both inclusive, at
the time of application;

(d) is not accompanied by dependants;

(e) possesses a valid passport issued by the Socialist Republic of
Viet Nam;

possesses a ticket for departure from New Zealand, or sufficient funds
to purchase such a ticket;

possesses sufficient funds for his/her maintenance during the period of
stay in New Zealand, as determined by the relevant authorities;

possesses a tertiary education qualification granted in respect of a
minimum of three (3) years full-time university study;

has a level of proficiency in English which is assessed as at least
functional;

pays the prescribed visa application fee;

agrees to hold medical and comprehensive hospitalisation insurance
that will remain in force throughout his/her stay in New Zealand;




)] complies with any health and character requirements imposed by
New Zealand; and

(m)  has not participated in the Scheme previously.

Paragraph 2

The Government of New Zealand will issue up to 100 visas per annum to citizens of
the Socialist Republic of Viet Nam who satisfy the requirements in Paragraph 1 of
this Arrangement. The Government of New Zealand will inform the Government of
the Socialist Republic of Viet Nam and the public upon the completion of issuance
of 100 visas each year. The Government of New Zealand will provide written advice
to the Government of the Socialist Republic of Viet Nam of any decision to adjust
the number of visas issued per annum. For the avoidance of doubt, an adjustment
in the number of visas issued per annum will not be regarded as a formal
amendment to this Arrangement, unless its effect is to reduce the number of visas
to be issued per annum to less than 100 visas, in which case the procedure in
Paragraph 14 of this Arrangement will apply.

Paragraph 3

The Government of New Zealand will allow any citizen of the Socialist Republic of
Viet Nam who holds a visa issued pursuant to Paragraph 1 of this Arrangement and
who is granted permission to enter New Zealand:

to stay in New Zealand for a period of not more than twelve (12)
months from the date of entry into New Zealand,

to undertake paid employment pursuant to the terms of this
Arrangement for a period of not more than twelve (12) months from the
date of entry into New Zealand,;

to enrol in training or study courses pursuant to the terms of this
Arrangement; and

to enter and exit New Zealand during the period of validity of the visa.

Paragraph 4

The Government of New Zealand will require any citizen from the Socialist
Republic of Viet Nam who has entered New Zealand under the Scheme to
comply with the laws and regulations of New Zealand and not to engage in
employment or study that is contrary to the terms of this Arrangement.

The Government of New Zealand will not allow citizens of the Socialist
Republic of Viet Nam who have entered New Zealand under the Scheme to
engage in permanent employment during their stay in New Zealand and will
not allow those citizens to work for the same employer for more than three (3)
months during their stay in New Zealand.

The Government of New Zealand will allow citizens of the Socialist Republic of
Viet Nam who have entered New Zealand under the Scheme to enrol in




training or study courses not exceeding a total of three (3) months duration
during their stay in New Zealand.

Part Il - Responsibilities of the Government of the Socialist Republic of

Viet Nam

Paragraph 5

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam will, subject to Paragraph 7
of this Arrangement, on application by a citizen of New Zealand, issue a visa, valid
for presentation in the Socialist Republic of Viet Nam for a period of twelve (12)
months from the date of issue, to any person who satisfies each of the following
requirements:

(@)
(b)

is a citizen of New Zealand;

has the primary intention to holiday in the Socialist Republic of
Viet Nam, with employment and study being incidental rather than
primary reasons for the visit;

is aged between eighteen (18) and thirty (30) years, both inclusive, at
the time of application;

is not accompanied by dependants;
possesses a valid passport issued by New Zealand,

possesses a ticket for departure from the Socialist Republic of
Viet Nam, or sufficient funds to purchase such a ticket;

possesses sufficient funds for his/her maintenance during the period of
stay in the Socialist Republic of Viet Nam, as determined by the
relevant authorities;

pays the prescribed visa application fee and the fee for a work permit
under this Scheme;

holds a National Certificate of Education Achievement (NCEA) Level 2
certificate or above;

agrees to hold medical and comprehensive hospitalisation insurance
that will remain in force throughout his/her stay in the Socialist Republic
of Viet Nam;

complies with any health and character requirements imposed by the
Socialist Republic of Viet Nam; and

has not participated in the Scheme previously.




Paragraph 6

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam will issue up to 100 visas per
annum to citizens of New Zealand who satisfy the requirements in Paragraph 5 of
this Arrangement. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam will inform
the Government of New Zealand and the public upon the completion of issuance of
100 visas each year. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam will
provide written advice to the Government of New Zealand of any decision to adjust
the number of visas issued per annum. For the avoidance of doubt, an adjustment
in the number of visas issued per annum will not be regarded as a formal
amendment to this Arrangement, unless its effect is to reduce the number of visas
to be issued per annum to less than 100 visas, in which case the procedure in
Paragraph 14 of this Arrangement will apply.

Paragraph 7

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam will allow any citizen of
New Zealand who holds a visa issued pursuant to Paragraph 5 of this Arrangement
and who is granted permission to enter the Socialist Republic of Viet Nam:

(@) to stay in the Socialist Republic of Viet Nam for a period of not more
than twelve (12) months from the date of entry into the Socialist
Republic of Viet Nam;

(b) to undertake paid employment pursuant to the terms of this
Arrangement for a period of not more than twelve (12) months from the
date of entry into the Socialist Republic of Viet Nam;

(c) to enrol in training or study courses pursuant to the terms of this
Arrangement; and

to enter and exit the Socialist Republic of Viet Nam during the period of
validity of the visa.

Paragraph 8

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam will require any citizen
from New Zealand who has entered the Socialist Republic of Viet Nam under
the Scheme to comply with the laws and regulations of the Socialist Republic
of Viet Nam and not to engage in employment or study that is contrary to the
terms of this Arrangement.

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam will not allow citizens of
New Zealand who have entered the Socialist Republic of Viet Nam under the
Scheme to engage in permanent employment during their stay in the Socialist
Republic of Viet Nam and will not allow those citizens to work for the same
employer for more than three (3) months during their stay in the Socialist
Republic of Viet Nam.

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam will allow citizens of
New Zealand who have entered the Socialist Republic of Viet Nam under the
Scheme to enrol in training or study courses not exceeding a total of three (3)
months duration during their stay in the Socialist Republic of Viet Nam.




Part lll - General Provisions
Paragraph 9

Each Participant will nominate Ministry-level competent authorities to take
responsibility for the implementation and supervision of this Arrangement. The
competent authorities responsible for the implementation and supervision of
this Arrangement are:

(a) for New Zealand, the Department of Labour; and

(b)  for the Socialist Republic of Viet Nam, the Ministry of Labour, Invalids
and Social Affairs.

Each Participant will be responsible for clarifying the respective requirements
listed in Paragraph 1 and Paragraph 5 of this Arrangement.

Each Participant will allow a person who has permission to enter either Viet
Nam or New Zealand under this Scheme the appropriate authorisation to
enable work for twelve (12) months.

Pursuant to Paragraph 7 of this Arrangement, citizens of New Zealand that
apply for a visa under this Arrangement will also apply at the Viet Nam
Embassy in New Zealand for a work permit under this Scheme valid for a
maximum period of twelve months. If approval is given for a work permit under
this Scheme through the Embassy, the permit will be issued by the relevant
authorities upon arrival in the Socialist Republic of Viet Nam.

Paragraph 10

Notwithstanding Paragraphs 1 and 5 of this Arrangement, either Participant
may, consistent with its own laws and regulations, refuse any particular
application for a visa issued pursuant to this Arrangement it receives.

Either Participant may, consistent with its own laws and regulations, refuse the
entry into its territory of any person who has been issued a visa pursuant to
this Arrangement or remove from its territory any person issued a visa
pursuant to this Arrangement who has obtained entry into its territory.

Paragraph 11

Either Participant may, at any time, through the diplomatic channel request
consultations on the implementation and operation of this Arrangement. Such
consultations will begin at the earliest possible date, but not later than sixty (60)
days from the date the other Participant receives the request unless otherwise
mutually determined by the Participants. This Arrangement may be jointly reviewed
by the Participants upon the request of either Participant.

Paragraph 12

Either Participant may temporarily suspend this Arrangement, in whole or in part, for
reasons of public security, public order, public health or immigration risk. Any such




suspension, and the date of its effect, will be notified to the other Participant through
the diplomatic channel.

Paragraph 13

Either Participant may terminate this Arrangement by giving three (3) months’ prior
written notice to the other Participant. Any person who, at the date of termination or
suspension of this Arrangement, already holds a visa issued pursuant to Paragraph
1 or Paragraph 5 of this Arrangement will be permitted to enter and/or remain in
New Zealand or the Socialist Republic of Viet Nam unless the Participants mutually
determine otherwise in writing.

Paragraph 14

This Arrangement may be amended at any time by the mutual written consent of the
Participants.

Paragraph 15

Each Participant will notify the other Participant, through the diplomatic channel, of
the completion of its internal procedures necessary for this Arrangement to come
into effect. This Arrangement will enter into effect on the date of the later
notification.

In witness thereof, the undersigned, being duly authorised by their Governments,
have signed this Arrangement.

Signed at Hanoi on this 29" day of December, 2011 in two original copies, in
English and Vietnamese, both texts having equal validity.

For the Government of the Socialist For the Government of New Zealand
Republic of Viet Nam
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Pham Thi Hai Chuyen Heather Riddell
Minister of Labor, Invalids and New Zealand Ambassador to
Social Affairs Vietnam




